Nothing’s Changed by Tatamkhulu Afrika


CULTURE

South Africa:

· Once ruled by the law of apartheid, which meant black people had fewer rights, less wealth and were prevented from going to certain places compared to white people

SURFACE MEANING

The poet / voice writes about a walk / journey to a restaurant and working men’s café explaining how each are very different

LANGUAGE

Imagery

Simile = “flaring like a flag”
Metaphor = “Hands burn … to shiver down the glass”

Personification:

· “amiable weeds”

· “it squats” = the restaurant

· “Brash with glass” = the restaurant

· “bearded seeds”

Sound Patterns

Assonance:

· “Brash … glass … flag”

· “heels … seeds … weeds”

Alliteration:

· “click … cuff … can … crunch” = harsh “k” sounds

Onomatopoeia:

· “click … crunch”

Pun:

· “whites only inn” = could read whites only in
· Inn = welcoming, hostel / hotel

· In = included, allowed to enter

Neither is true for black citizens

IDEAS, ATTITUDES, FEELINGS

Ideas / Attitudes:

· Apartheid is / was wrong

· Things were supposed to changed

· In reality, although the political situation is resolved, some attitudes to racism remain the same

Feelings:

· Anger

· Frustration

· Feeling of being an “outsider”

· Discriminated against

STRUCTURE

6 stanzas of 8 lines each

1st stanza = Familiar, friendly – like someone returning to their childhood town for the first time in many years

2nd stanza (lines 11-16) = Sense of anger travels from the outside of his body to the inside – from his feet, to his hands, to his skin, to his bones, to his lungs, to his “inward turning” eyes

Stanza 2 onwards = Hostility builds up – Everything he sees reminds him of when apartheid was enforced when he was a boy

Line 45 to end = Hostility turns to fury

Stanza 4 is broken up into 2:

2 lines then 6 lines

The 2 line part of the stanza (lines 25 & 26) highlights the line “No sign says it is: / but we know where we belong.”  This message comes in the middle of the poem and is highlighted as it breaks up the stanza pattern

Contrasts:

· Restaurant (whites) vs. working men’s café (blacks)

· Crushed ice white glass”, “linen”, “single rose” vs. “plastic tables”, “wipe your fingers on your jeans”, “spit a little on the floor”

· “Haute cuisine” vs. “bunny chows”

· “glass”:

· glass ceiling (transparent barrier that prevents someone from going further or higher in life)

· glass shatter easily just like broken promises and the power of lies

· “I press my nose / to the clear panes” = could read to the clear pains
Semantic fields:

· Exclusion = “guard”, “gatepost”, “whites only inn”

· Luxury = “glass”, “linen”, “rose”, “ice white”, “haute cuisine”, “up-market”

· Squalid = “plastic tables”, “bunny chows”, “wipe your fingers on your jeans”, “pit a little on the floor”

· Anger = “burning”, “bomb”, “stone”, “flaring like a flag”

Pronouns:

· “I” = voice, first person, narrator

· “It” = restaurant (voice will not dignify the restaurant with a name, but instead uses “it” as a derogatory form when combined with “squats”, “brash” and “flaring”)

· “anger of eyes” vs. “amiable weeds”

· “locally grown” (from that land, like the black people) vs. “Port Jackson trees” (imported, like the white people)

“Nothing’s Changed” – title and last line = Circular, no end to the problems (futility, exasperation, anger)

